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5. Yahweh's Contention with Israel, on Account of Sins Encour- 
aged by the Priests: 4: 1-19/ 

We have here five strophes of twelve lines each; the measure 
is trimeter, rarely dimeter. 

1) The thought of this section is complete: Yahweh has a 
contention with Israel; for wickedness is seen on every side. In 
this wickedness the religious guides, the priests, take the lead ; 
and for their failure to perform their duty they shall be rejected, 
degraded, and put to confusion. Because of their example the 
people of Israel indulge in idolatry and adultery. May Judah 
not join in iniquity with Israel, who is committed to vice, and 
will continue until the enemy utterly confounds and destroys her! 

2) The strophic divisions are very clearly marked :. 

Strophe I (vss. 1, 2, 3) describes the situation ; 

Strophe II (vss. 4, 14d, 5, 6) places the responsibility upon 
the priests ; 

Strophe IIT (vss. 7-10, 12ab) describes further the priests’ 
responsibility ; 

Strophe IV (vss. 11, 12cd, 13, 14abe) pictures the madness of 
the people in their sensual indulgence ; 

1 Here begins the fifth distinct section in Hosea. For a similar treatment of sections 
1-4 see AJSL., Vol. XVII, October, 1900. 


2IT have employed the same phraseology here and in other headings as will appear in 
my forthcoming volume on Amos and Hosea in the International Critical Commentary. 
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Strophe V (vss. 15-19) depicts Israel’s sins and her conse- 
quent destruction. 

3) The following modifications of the text are suggested :* 

(a) The transposition of vs. 12ab to precede vs. 11, thus leav- 
ing a better connection with vs. 10; and, as well, a better con- 
nection with vs. 12cd; a much better arrangement for the 
circumstantial clause in vs. 12a; and no good ground, such as 
existed before, for regarding vs. 11 as an interpolation,‘ not- 
withstanding its proverbial form and content. 

(6) The transposition of vs. 14d to precede {75, the last word 
in vs.4. These words (W25" *23°"ND DF) (1) are evidently out 
of place where they are, the context contrasting OF (the priests) 
with the young women of the nation; (2) complete the symmetry 
of Strophe II, but destroy that of Strophe IV, in which they 
stand in MT; (3) fit in perfectly with the last clause of vs. 4 as 
amended, adding still another circumstantial detail of the picture 
—Yea, a people, etc.; (4) on this supposition need no longer be 


regarded as a gloss. 
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3 As presented in Amos and Hosea (see above). 4Cf. Ruben and Nowack. 

5 Cf. Ruben and Nowack. 

6 For ‘T%9" of fT; so G, Beck, Bockel, Wellhausen, Bachmann, Ruben, G. A. Smith, 
Nowack, Oettli, e¢ al. 

7For 95°9%D of fT; so Beck, Bockel, Mosapp (ZAW., Vol. V, p. 185), G. A. Smith, 
Oettli. 
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8 Cf. G. A. Smith, who also joins jMi> with vs. 5 as a vocative, while Beck reads jor 
as a vocative at the end of vs. 4. 

' 9So Wellhausen, Nowack, Oettli. Note the absence of the article in the corresponding 
so and the difficulty of rendering B5° by day, as the context requires. 

oo» fAT PSY. 

10So many MSS. and most commentators. RONAN of MT is a copyist’s error. 

1 Omit %5 of AT with S. 

1280 S$, ©; and Geiger, Urtext, p. 316; Houtsma, Theol. Tijdschrift, Vol. IX, p. 60; Oort; 
Valeton; Ruben; G. A. Smith; cf. Buhl, Zeitschrift fiir kirchliche Wissenschaft, 1881, pp. 
227 sq. SAT, “ON, is unsuitable here. 

13S0 &; and Wellhausen, Oort, Valeton, Bachmann, Nowack. BT, YWY"\D", is unintel- 
ligible here. 

14This ought perhaps to be omitted; for (1) it is superfluous to the sense and rhythm, 
(2) no other case occurs of 5 with the infinitive following 57Y. 

For MIMM of FIT; so 8, V, and Graetz, Bachmann, Ruben, Wellhausen, Nowack, 
Oort, Oettli, Halévy. 

16 soy 350 "5D is omitted as a gloss; so also Nowack. 
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6. The Guilt of Priests and Princes: 


(14abc) 


(15) Vv 


(16) 


(17) 
(18) 


(19) 


5: 1-14. 


This section has four strophes each of twelve lines, in the 


trimeter movement. 
The thought is as follows: For lack of t 


he knowledge of 
DS 


Yahweh Israel’s priests and princes have defiled her, and she, 


consequently, has become faithless to him. A 
ment will be inflicted: an invading army from 


tion and anarchy with civil war from within. 


twofold punish- 
without ; corrup- 


Strophe I (vss. 1-3) designates those who are responsible. 
Strophe II (vss. 4-7) points out how these persons stand 


related to Yahweh. 


17 This insertion is justified by the parallelism which calls for 


this line, and by the analogy of Amos 5:5; 8:14. So Wellhausen a 
the paranomasia in the line as reconstructed. 


18So Houtsma, Theol. Tijdschrift, Vol. IX, p. 60; Wellhausen; 
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Omit ISR of MT with G&G, S, PV, and some Hebrew MSS. ; so also Secker, Dathe, Kuindl, 


Newcome, Hitzig, Oort, Valeton, Guthe, Graetz, Ruben, G. A. Smith, 


Nowack, Halévy, et al. 


For BPM of MC; so S$, T, Old Latin, Arabic, and Wellhausen, Winckler 
(Untersuchungen), Bachmann, Oort, Valeton, Ruben, Guthe, Nowac 
Dictionary of the Bible, Vol. I, p. 425), and Oettli. PBT does not 
feminine ending. Cf. 8:11. : 
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Strophe IIT (vss. 8-11) pictures the impending destruction 
as one coming from without, viz., a hostile army. 

Strophe IV (vss. 12-14) gives the picture of the destruction 
from within, viz., corruption and anarchy. 

The only modification of the text required by the strophical 
arrangement is the omission of the words D™p32) DINS2 from 
vs. 6. 
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21For fT pnw mont ; so Wellhausen, Cheyne (Cambridge Bible), Ruben, G. A. 
Smith, Nowack, Oort; cf. Valeton. 

22For AT I5N4 ; so Cheyne, op. cit. 23For fAT MP; so Wellhausen and Oettli. 

24 hewn of f&iT is to be omitted; because “Israel” and ‘‘ Ephraim” are used inter- 
changeably by Hosea (e. g., in 4:16 sqg.; 5:3, 11sqq.; 7:1; 11:8), hence one of them is super- 
fluous in this line. So Oettli; cf. Wellhausen, who omits both. 

25The words B°3P335 BSNS of MT are a gloss, being unnecessary to the sense and 
superfluous from the metrical point of view. 
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IV 


7. Fitful Repentance Insufficient to Remove Israel’s 


5: 15—7:7 


Guilt: 


There are in this section five strophes of 12+10+10+10+12 
With the 


lines, in trimeter and occasionally dimeter movement. 


26 AT, 7S M"5, is a later term of reproach applied to Bethel; so Hitzig, Wellhausen, 
and Nowack. The insertion of the preposition is justified by the parallels in the two pre- 


ceding lines. 


27Cf. & and Old Latin; so Wellhausen, Graetz, Ruben, Nowack, and Oort. AT, 


JT"MN, yields no satisfactory meaning. 


283 fT, FIM", here and in vss. 12 sqq. and 5:4 is a later substitute for Sew; so 
Marti, Geschichte d. isr. Religion®, p. 119, and Encyclopaedia Biblica, col. 2122; and Nowack. 


29So G& and Old Latin; and Oort, Valeton, Wellhausen, Nowack, Oettli. 
both participles as passives, but this renders the syntax rough and irregular. 


AT points 


30So G, S$, T, Old Latin; and Dathe, Bauer, Steiner, Simson, Cheyne (Cambridge Bible), 
Oort, Graetz, Ruben, Loftman, Guthe, G. A. Smith, Nowack, Oettli. 


telligible. 
31 See note 28. 


SAT, WY, is unin- 


32 The parallelism requires the insertion of a subject for myn , and ‘Israel ” is better 
than “ Judah ;’’ so Bachmann, Nowack, and Cheyne (Encyclopaedia Biblica, col. 2331); for 
contrary view see Kuindl, Sayce (Babylonian and Oriental Record, Vol. II, p. 21), Well- 


hausen, Oettli, and Halévy. 


33 fAT, are es but since “M5 is intransitive in Syriac, it is better to point as Hiph'il; 


so Wellhausen, Nowack, Bachmann, and Oettli. 
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arrangement proposed, unity of thought and a satisfactory con- 
secution are obtained. 

Strophe I (5:15—6:3) represents Yahweh and Israel in 
soliloquy; the former, abandoning Israel, with the belief that in 
distress Israel will seek him; the latter, complacently suggesting 
that Yahweh will easily be found when wanted. 

Strophe IT (6: 4-6) describes Yahweh’s impatience with Israel’s 
fitful repentance. Love is the thing he desires, not sacrifice. 

Strophe III (6: 7-10) describes the terrible wickedness of the 
Israelitish cities, a wickedness encouraged by the priests. 

Strophe IV (6:11—7:2) suggests that a time of turning will 
surely come, although at this time they are so entangled in sin 
as not to feel the prickings of conscience. 

Strophe V (7:3-7) declares that repentance is impossible in 
view of the immorality of the nation, from the king down. 

In reply to the arguments of Marti, Volz, and others* who 
deny the authenticity of 5:15—6:3 it may be urged, with Nowack 
and G. A. Smith, (1) that 5:14 sq. is the climax of the threat of 
punishment and 6:4 cannot possibly be the continuation of 5:14. 
This is recognized by Volz, who therefore supposes that the 
original verses which formed the bridge from 5:14 to 6:4 have 
been forced out by this interpolation ; but this is an unprovable 
hypothesis. (2) The connection between the prayer and what 
follows is very good if the prayer be taken as an expression of a 
“too facile repentance” rather than as an expression of genuine, 
heartfelt repentance. (3) The charge that 5:15—6:3 is only an 
echo of the thought and phraseology of the following verses (cf. 
6:3 and 6:5) at once falls to the ground when the text of 6:3 is 
properly corrected. (4) There is nothing in the thought of the 
passage inconsistent with Hosea’s times or with Hosea’s teach- 
ing. (5) The argument against these verses based on the char- 
acter of the language is very weak; e. g., O75 "82, which Volz 
calls late; the use of 2 with a noun to denote time is not at all 
uncommon — it occurs twice elsewhere in Hosea (10:10; 7:3(?)), 
and the use of 5 to denote the genitive is certainly not late. The 
claim that "0 = fear occurs only in Job is strange in view of 
Hosea 5:14; Amos 1:11; Nahum 2:13. $9 with 5 in figura- 
tive sense, if it occurs only here, is of no value as an argument 
for either a late or an early date. It is scarcely to be supposed 


34So, e. g., Cheyne in W. R. Smith, Prophets of Israel, pp. xx sqq.; Grimm, Liturgical 
Appendices, pp. 69 sqq. 
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that a new name for the autumn rains was proposed in the times 
of Jeremiah ; even if wip does not appear in earlier literature, 
it must have been in use. In any case the objection based on 
iT" disappears when the text is emended to #1", as here. 
Moreover, as Cheyne and Volz acknowledge, this passage has 
linguistic and phraseological affinities with Hosea’s style as seen 
in the context, viz., in the use of [9O, NEI, and Mars 155, 
while “after two days” (6:2) is perhaps an allusion to “shall 
abide many days” in 3:4. ‘Knowledge of Yahweh” (6:3) is 
one of the fundamental ideas of Hosea (6:6, etc.). 

Among other analyses of this material are the following: Ewald, 
5:11-15; 6:1-5; 6:6-1la; 6:11b—7:7. Simson, 6:1-3; 6:4-6; 
6:7-11; 7:1-7. Keil, 6:1-3; 6:4-11; 7:1-7. Cheyne (Camb. 
Bible), 6:1-3; 6:4—1la; 6:11b—7:7. Wellhausen, 5:10—6:4; 
6:5 .sq.; 6:7-11; 7:1 sq. (the last three divisions having no inner 
connection with each other); 7:3-7. Orelli sees no uniform 
progress of thought in chaps. 5-7; similarly G. A. Smith, who 
finds chap. + the “only really separable bit” of 4:1—7:7, but 
grants that there are slight breaks at 5:15 and 7:2. Nowack 
agrees with Wellhausen. 

The following suggestions concerning the text, from the point 
of view of the structure, are submitted : 

Strophe I. 55 Sm" (1. 8) is to be taken as a gloss explain- 
ing ‘'3’3°p", thus relieving an exceedingly long line. Aside from 
this the parallelism is close and regular. 

Strophe II. A line seems to be missing after 6:4, since >) 
of 6:5 does not connect well with what immediately precedes. 
The line® is needed also to complete the otherwise almost perfect 
parallelism of the strophe. 

Strophe III. Lines 5 and 6 are corrupt, but may perhaps be 
read, and as troops lie in wait for a man so the priests hide 
themselves by the way. 6:11a is of course a gloss. 

Strophe IV. Vs. 11) is very doubtful; while lle is to be 
connected with what follows, notwithstanding the chapter division. 

Strophe V. Vs. 4, beginning "2M ‘V25, is a gloss explain- 
ing vs. 6. 

“Dpa-DN TDW DR (6:15) I 
"25 TWpri “www WD 


35 Cf. Nowack. 
36 FAT WAWN" ; but neither of the meanings of this verb is suitable here. Cf. G, BP, and 
Old Latin. So Wellhausen, Nowack, and Oettli. 
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87 Supplied by & and 8. 

388So S$; and Wellhausen, Bachmann, G. A. Smith, Nowack, Oettli. AT, 77, is without 
analogy. 

39 For the omission of the words D> ri'Fi5, see above, p. 106. 

49So Giesebrecht, Beitrdge zur Jesaiakritik, p. 208; Wellhausen; Smend, Alttest. 
Religionsgeschichte, p. 210; Valeton; G. A. Smith; Nowack, and Oort; cf. Ruben. fAT, 
7ID> “WTNH. 

41So & and Old Latin, and authorities cited in note 40. faT, WRB. 

42So0 G, S$, Sebok, Perles (Analekten, p.90), Nowack, Oort, Oettli. AT, a. 

43 See note 28. ; 

44 On the missing line see above, p. 106. 

45So G, $, and Old Latin; and Dathe, Bauer, Rosenmiller, Hitzig, Ewald, Simson, 


Keil, Wainsche, Nowack, W. R. Smith (Prophets, p. 389), Orelli, Cheyne (Camb. Bible), Oort, 
Bachmann, Wellhausen, Graetz, Valeton, Ruben, Guthe, G. A. Smith, Oettli, Halévy. aT, 


“AS "JOD" is evidently an error. 
46So G and Old Latin; and Ruben; cf. Gardner (AJSL., Vol. XVIII, p. 180). AAT, ASH. 
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47 The unusual use of the maqqgéph here has often been noted. It furnishes strong 
traditional support for the arrangement of the line here adopted. 

48So Wellhausen, Preuschen (ZA W., Vol. XV, p. 30), Ruben, Oort, Nowack, Oettli. Cf. 
10:15 and Amos 5:6. faT, SR"5" F735. 

49 So Wellhausen, Preuschen (loc, cit.), Nowack, Oettli. This is better than fAT, s Mast; 
cf. mot, 5:3, where the same statement is made, : ‘ 

50 This is supported by & and the parallel "5599 ; so also Oort. 

51 Some such word as this is required by the parallelism and the meter. 

52The fat s "ON" is obscure and furnishes no satisfactory connection with the con- 
text. On this use of “OD cf. Deut. 25:8; and for the charge of fickleness thus preferred 
against Israel, cf. 4:1sqq.; 6:7; 7:13; 10:4, 13; 11:12; 12:1. 

53 So Wellhausen, Oort, Valeton, and Nowack; but cf. Oettli. AT has {HAW". 


54So G. fT is 7p: which furnishes no satisfactory meaning. 


55So S$, ©, and many Hebrew MSS.; also Dathe, Wiinsche, Houtsma, Schmoller, Cheyne 
(Camb. Bible), W. R. Smith (Prophets, p. 413), Wellhausen, Valeton, Ruben, Guthe, Nowack, 
G. A, Smith, Oettli, et al. 
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THE EPISTLE OF PELAGIA. 


By Enear J. GoopsPreb. 
The University of Chicago. 


Under the name of Pelagia a number of saints and martyrs 
were venerated by the medieval church, and various Pelagia 
legends are extant in Greek, Latin, and Syriac.’ The Ethiopic 
Pelagia, however, differs materially from all of these, and while 
it presents resemblances to two of them, it is chiefly interesting 
as relating a legendary episode in the life of Paul, very like one 
for which Jerome has hitherto been the chief sponsor. The 
Epistle of Pelagia is preserved in three British Museum manu- 
scripts, Oriental 686 (“C”), Oriental, 687-8 (“B’’), and Oriental 
689 (“A”), which have already been described in these pages.” 
It stands tenth among the titles of 686 and 689, and eleventh 
among those of 687-8, only Sergius and Bacchus standing 
between Cyprian and Justa and Pelagia.’ Of these manuscripts 
B and C are of the eighteenth century, and A of the fifteenth. 
As in the publication of Thekla and Cyprian from these manu- 
scripts (Thekla from AB, and Cyprian from ABC) the oldest 
manuscript has been preferred, and its text is presented, practi- 
cally uncorrected, in the following pages, while all the variants 
of the younger manuscripts B and C, together with a few sug- 
gested emendations of the text of A, are collected in the footnotes. 

The Ethiopic story of Pelagia is briefly as follows. Paul 
visits Caesarea and preaches the gospel, but is arrested as an 
innovator and after being examined is suffered to depart from 
the city. Going into the mountains, he encounters: a huge 
lion, which accosts him, and asks Christian instruction, or per- 
haps baptism. After teaching the lion, Paul returns to the city 
and restores a dead man to life. The interest thus aroused leads 
him to resume his preaching, and many believe. Among them 
is Pelagia, the king’s daughter, who renounces her husband to 


1C0f. H. Usener, Legenden der heiligen Pelagia, 1879; Acta Sanctorum, passim; Agnes 
S. Lewis, Select Narratives of Holy Women (Studia Sinaitica, IX, X). 
2 Vol. XVII, pp. 65, 66; Vol. XIX, p. 68. 
3 For the earlier titles cf. Vol. XIX, pp. 67, 68. 
95 











96 HEBRAICA 


follow Paul’s teaching. The king is incensed at this and orders 
Paul to be arrested and thrown to a lion in the theater. The 
lion proves to be the,one Paul has lately taught, and instead of 
devouring Paul, he joins with him in prayer and praise. Amazed 
at this, the authorities release Paul and the lion, and they depart 
together. Pelagia is now seized and cast into the brazen cow ; 
she goes in willingly, but rain extinguishes the fire. Her 
husband, seeing her resolution, kills himself by falling on his 
sword. The narrative closes abruptly, with no hint of the fate 
of Pelagia, with whom, it will be observed, it really has very 
little to do. 

The best known of the Pelagia legends is that of Pelagia of 
Antioch, also called Margarita from her pearls, a rich courtesan, 
who became a Christian and later, under the name of Pelagius, 
ahermit. The story falls about the middle of the fifth century, 
and with it the Ethiopic Pelagia betrays no relationship. Another 
concerns Pelagia of Tarsus, who was beloved by the son of 
Diocletian. She left Tarsus in search of the fugitive bishop 
Clinon, from whom she received baptism. Her lover, in despair 
at her Christian profession, killed himself, and she suffered 
martyrdom in a brazen bull, a form of execution found in other 
acts of martyrdom, e. g., those of Irene.’ While insuperable 
differences of time and place distinguish the Ethiopic Pelagia of 
Cesarea from this Pelagia of Tarsus, some parallels must not be 
overlooked. In both, the fugitive Christian leader (Clinon in 
the Tarsian story, Paul in the Cesarean) flees into the country 
where he meets and teaches a Christian inquirer (Pelagia in the 
Tarsian story; the lion in the Cesarean). In the Tarsian legend, 
Pelagia declines to marry the emperor’s son; in the Cesarean, 
she is herself a king’s daughter, and renounces her husband. In 
both the brazen cow or bull appears as a means of execution, and 
in both the lover or husband kills himself. Czesarea, Paul, and 
the story of the lion, are wanting in the Tarsian legend. A 
third legend is that of Margarita, a betrothed maiden, who flees, 
disguised as a man, to a monastery, and becomes a monk under 
the name of Pelagius.” She becomes abbot, but is degraded and 
expelled on a false charge, and becomes a hermit. Revealing 
her innocence just before her death, she is thenceforth known as 


1Cf. A. S. Lewis, Select Narratives, etc., Translation, p. 135. 
2H. Usener, Legenden der heiligen Pelagia, p. xvi; Acta Sanctorum, July, tom. 4, pp. 
287 sq. 
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Reparata. While this tale bears no resemblance to the Ethiopic, 
its heroine, Margarita-Pelagius-Reparata, may serve as a slender 
link between the Ethiopic’s Pelagia of Cesarea, and the only 
Cesarean heroine in any way associable with the name of Pelagia 
—Reparata of Cesarea, a girl of twelve years, who professed 
Christianity before Decius, and was beheaded.’ 

While it is clearly impossible to derive the Ethiopic Pelagia 
in all its details, or even in its general outlines, from any of these 
legends, it is to the story of Pelagia of Tarsus that it owes most. 
The substitution of Caesarea for Tarsus as the scene of the story 
is probably due to the greater familiarity of the former name, 
rather than to any influence of the legend of Reparata (Pelagia) 
of Cesarea. The comparison of the Ethiopic with the Tarsian 
story, too, suggests that some at least of the differences may be 
due to corruption incident to the successive translations through 
which the story has passed. 

Perplexing as is the problem presented by the Pelagia of the 
Ethiopic, that suggested by its references to Paul is not less so. 
As ordinarily conceived, Paul’s history has no place for a ministry 
and arrests at Cesarea in Palestine ; but the Ethiopic martyrolo- 
gists were seldom hampered by historical or geographical con- 
siderations. The quaint story of the converted and friendly 
lion however assumes something like importance when read in 
the light of Jerome’s words: “Igitur 7repuédous Pauli et Theclae 
et totam baptizati leonis fabulam inter apocrypha conputemus”’ 
( De viris illustribus, 7). Did Jerome know this story? Did he 
have vaguely in mind, not the Acts of Paul and Thekla alone, 
which, as Harnack points out,’ has no reference to a baptized 
lion; but, as the use of Ilepéodo. would suggest, the Acts of Paul 
as a whole?’ And did the Acts of Paul contain, not simply 
Paul’s “Fight with Beasts at Ephesus,” but also a ‘“ Deliverance 
Out of the Mouth of the Lion”? The Fight with Beasts has 
been recognized as a legendary elaboration of Paul’s words in 
1 Cor. 15:32: & Kata advOpwrov eOnpioudynoa év ’Edéow, ti wo 
To dpedos; Certainly a similar process might have made of 
2 Tim. 4:17—xai éptcOnv ex otdpatos A€ovros—such a story 

1 Tbid., pp. xvi, xvii; Acta Sanctorum, October, tom. 4, p. 24. 

2 Harnack, Geschichte der altchristlichen Litteratur ; Chronologie, p. 494. 

3The reference to Thekla in the latter part of the Ethiopic Pelagia probably has no 


significance in connection with the lion story, although its occurrence at once recalls 


Jerome’s words. 
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as our Ethiopic preserves. And to no one can such a compo- 
sition be more naturally attributed than to the imaginative 
author of the Acts of Paul. At the same time, the story of the 
Fight with Beasts, at least as given by Nicephorus, bears some 
resemblance to our story, and may adequately account for it, 
although there are striking elements in the Ethiopic for which 
Nicephorus affords no parallel.' Thus the previous meeting of 
Paul with the lion, and the conversion of the latter are wanting 
in Nicephorus. Further, while the Ethiopic does not precisely 
speak of the baptism of the lion, it is highly probable that its 
failure to do so is due to an error in translation, and that the 
version lying back of it described the lion as seeking and 
receiving baptism at the hands of Paul. The main elements 
of the Ethiopic Pelagia are thus derived from the story of 
Pelagia of Tarsus, and from some lost legend of Paul and the 
lion, of much the same sort as the Acts of Paul. 

The writer’s thanks are due the authorities of the British 
Museum for permission to publish from their Ethiopic manu- 
scripts, and to Dr. Enno Littmann, for some very helpful 
suggestions upon the Ethiopic text here presented. 

1 Nicephorus Callisti, Hist. Eccles., II, 25 (Migne, 145, col. 822). This story, which 
Nicephorus attributes to the Hepiodoc MavAov, is as follows: A huge lion is let loose upon 
Paul in the amphitheater at Ephesus, but instead of rending him it fawns upon him; Paul 
is set at liberty, and the lion escapes. (Cf. Zahn, Geschichte des Neutestamentlichen Kanons, 
II, p. 880.) In Hippolytus’s Commentary on Daniel (III, 29) there is a reference to a similar 


incident: ei yap murrevomev Ste TlavAov eis Onpia kataxpibevros adebeis ex’ avTov 0 Aéwy eis TOS TOSas 


avamegwyv mEepreiAnxev avTov, Tas OXI Kai emt TOD AartnA yevoueva mortevoouev; (cf. Harnack, 


Geschichte der altchristlichen Litteratur, Chronologie, pp. 491, 492). The writer evidently 
believes this story; and Harnack accepts his reference to it as proving the identity of the 
Ilepiodo: IlavAov mentioned by Nicephorus with the [pages [avAov. 
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THE EPISTLE OF PELAGIA. 


The Epistle of Pelagia. When Paul came to the region of 
Ceesarea, he taught again there also the way of the Lord, according 
to his custom always; and they, even every man of the city, who 
doubted and did not believe in law, because they were not of it, reviled 
Paul, and they took him and seized him, and put him in bonds, saying 
to him, Thou hast brought unto us a law that is not ours. And he said 
to them, But ye also were not born of old, that ye should judge me. 
But now, what man seeketh of old—doth he not seek what is right and 
good? As said the prophet David, Know ye, know ye, that I am, and 
there is no other Lord beside me, saith God. 


Ask your fathers and they will tell you, 
and your elders and they will inform you, 
whether there was anyone before him who did a wonder, 
and whether there was after him a creator of the universe, 
and there is none beside him. 
He is from before the world, 
and he is after the world. 
He is of old also, 
and he is now, 
and there is no god beside him; 
who spread out the heavens as a bowl, 
and will roll them up like a scroll ; 
and everything decayeth and passeth away, 
but he is God, 
and his years also fail not. 
To him we will bow down, 
and him we will praise, 
and his might we will hallow, 
and his name we will worship and we will bow down. 


And then the judge wondered, and he despised him, and let him go. 

And Paul departed toward the mountain. And as he walked there, 
Paul found a lion, and his height was twelve! cubits, and his size as that 
of a horse. And he met Paul, and they saluted each other as though 
they knew each other. And the lion said unto Paul, Well met, Paul, 
servant of God, and Apostle of the Lord Jesus Christ! I have one thing 
which I ask thee to do unto me. And Paul said unto him, Speak; I 
will hear. And the lion said, Make me to enter into the great things? 
of the Christians. And Paul took him and made him to enter into the 
great things of the Christians. And when he had finished the law of 


1 Nineteen, B. 

2 Perhaps an error in translation lies back of this; e. g., confusion of the Coptic words 
for “baptism” and for “‘ great, much.’’ Cf. Jerome, De vir. ill. 7, ‘‘ totam baptizati leonis 
fabulam,”’ and Harnack, Chronologie, pp. 494, 495. 
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the seventh day, then they bade each other farewell.' And again Paul 
returned to the city. 

And a certain man said to him, My brother, who is older than I, is 
dead; and come, make a prayer in my house. And then Paul went 
and found him that was dead, and he said, What aileth you? Do not 
weep, be silent. And Paul began to pray, and he said, My Lord Jesus 
Christ, who art not slow to do good, wherever they call upon thee, and 
name thee, thou art there, but there is not one that seeth thee, and 
that is able to see thee. For the sake of men shew thine eternal 
wonders, that man may not doubt and say, Where is this lord who is 
named the lover of men? Do thou, O Lord, give life to this man, for 
from thee is every gift; and even if that which thou hast given repent 
thee, do not take away the faith which thou hast given us. Give to this 
man faith, until thy power come again, even thy judgment which is not 
found vain. And he said, Thou man, arise. And he arose and regained 
consciousness’ and many believed, and followed him saying, Teach us also 
a faith such that, when one asks, one makes the dead to arise and live. 
And he said to them, If ye have faith in your heart, as much as a mustard 
seed, then ye shall say to this mountain, Depart, and it will depart. See 
ye that faith saves in everything. And they said unto him, May we also 
hear it, we seek of thee. And he began to teach them; and he said to 
them, See Rahab the harlot, that by her faith she entered into the king- 
dom of heaven. And see that the three children were saved by their 
faith from the fire. See ye that by faith he saves. And by his faith Daniel 
was saved from the mouth of the lions. See ye Ezekiel the prophet; he 
was saved from the pit of clay. See Thekla, that by her faith she 
escaped from the fire and from the mouth of the lions. See Abraham, 
that for his faith God said to him, My friend. See Isaac, that by his 
faith he was saved from the sword and from the altar of sacrifice, and 
Isaac heard him who spoke. And see Joseph, that by his faith he escaped 
from the pit and from his brethren and from the hand of Pharaoh the 
king, and he became ruler. And why should I tell you of other 
prophets, and of our fathers also who pleased God? And see his breth- 
ren and his chosen ones; Elijah, who ascended alive into the heavens, 
and his creator made him ascend in a chariot of fire, with horses of fire 
drawing him at his command. And by his faith Elijah asked of God 
that it should not rain upon the earth three years and six months, and 
it was so. And see Elisha, who by his faith healed a leper, when he 
asked, and made the dead® also to live, and this also by entreating 
Jesus Christ. And now also my brethren, believe with all your heart 
and with all your strength and with all your soul, that Christ, God the 
Father and Son and Holy Spirit, is one God, and all that ye ask he will 
give you and do for you. But I say unto you, if ye believe that the 
Lord is God and do not do his will, your faith is vain; and what doth it 
profit to believe, if ye do not the will of him in whom ye have believed ? 
Behold, see, the demons also believe that God is Lord, and do not do 


1 Lit., with the lion. 2 Lit., knew. 3 Pl, 
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his will. According therefore as they do not do his will and do not keep 
the commandment of God, they are vain. But if therefore ye believe 
that Christ is God, ye shall not steal, ye shall not commit adultery, and 
ye shall not worship idols, and ye shall not swear, and ye shall not 
covet your neighbor’s substance; and honor thy father and thy mother, 
and fear God with all thy heart and with all thy strength and with all 
thy soul. Thou hast no other beside him, and he is thy creator and thy 
father’s creator; besides Jesus thou hast no other god. And of the 
fruit of thy house give unto the poor; the first fruits of thy harvest 
bring to the house of the Lord thy God. 

And while Paul was proclaiming this commandment and teaching 
thus, there were many moreover who believed and renounced this world 
and followed the commandment of the Lord, and they followed Paul. 
And a woman whose name was Pelagia, daughter of the king, heard, and 
she renounced her husband and followed the exhortation of Paul. And 
her husband heard, and he told the king. And the king met' Paul and 
said to him, Behold thou art corrupting for us all our people, and all, 
when they hear thine admonition, renounce the world. The husband 
also renounces his wife, and the wife also renounces her husband. And 
now also thou shalt pay for everything which thou hast done unto that 
Thekla.2, And he commanded that they should cast Paul into prison ; 
and they did as the king commanded. And they set a lion in ambush 
for Paul in the theater, and they set in ambush the one whose height 
was twelve’ cubits, and his size as that of a horse, the one that had 
met Paul, that Paul had made to enter into the great things of the 
Christians. And when they brought this lion and the king saw him, he 
marveled at his size, and said, Come now, we have found this day one 
that will devour Paul. And they brought Paul from the prison, and 
they brought him into the theater. And after Paul they brought the 
lion in to him. And it seemed to them that he would devour him, and 
they all said, But this day hath Paul met that which will punish him. 
And Paul stretched forth his hands and prayed; the lion also prayed 
after him; and Paul worshiped and the lion also worshiped with him. 
And when they had finished glorifying and praying, Paul also turned 
and said to the lion, Well met!! and the lion also said to Paul, Well 
met,‘ our father! Well met!* And Paul said to the lion, How is it that 
thou wast caught, who art so great? And the lion also said unto Paul, 
Thou also, behold thou wast caught, and they brought thee that I might 
devour thee. Did they not know that we were dear to one another? We 
are servants’ of our Lord. And after they had seen him talking with 
Paul, they all wondered and said, Great is the faith of this man; even 
the beast of the field obeys him, and the people hearken to him. And 
they said, Now take Pelagia, but let him go with his lion. And the lion 
and Paul departed. And then they said, everyone, There is the cow of 
brass; and kindle it, and let them cast her into it, or let her be obedient 


1Or received.’ 2 Pelagia, C. 3 Nineteen, B. 
4Or, Well done! Wonderful! 5 Lit., a servant. 
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to her husband, and be like ordinary people. And they brought also the 
cow of brass, and they began to cast her into it. And at that moment 
there rained rain and extinguished it. But she wished to enter in. And 
when the husband saw her willingness to enter in, he took a sword and 
fell upon it on his face and died, because the beauty of Pelagia was 
wonderful, and she did not consider her beauty, and did not regard this 


passing world. 
May her prayer be with our father John and prepare the portion of 


his habitations with the victorious martyrs. Amen. 














FOUR BABYLONIAN SEAL CYLINDERS. 


By Ira Mavrice Price, 
The University of Chicago. 


1. A Seat CYLINDER OF THE TIMES OF SIN-GASHID, ABOUT 
2000 B. C. 


A gentleman’ in Pittsburgh, Pa., sent me a short time ago a 
cylinder seal’ of unusual interest. He purchased it near ancient 
Thebes in Upper Egypt of an Arab chief who was wearing it as 
a talisman. Its material was banded agate, and it was about of 
the conventional size and form. The character of the material 
of which it had been made was a great hindrance to the reading 
of its surface figures. But a gutta percha impression quickly 
removed the difficulty. It brought out very distinctly two columns 
of inscriptions, each with five lines. But the first line of the 
second column was parallel with the third line of col. i, and thus 
the inscription closed two lines further around on the seal than 
the first column. 

Just preceding the inscription and extending almost the full 
length of the seal stands a tall, spare human figure clad in a gar- 
ment which reaches almost to his feet. It so hangs from his 
shoulders as to reveal two folds, and its lower border is decorated 
with an ornamented fringe. Upon his feet he wears long, pointed 
sandals. He has a long, straight, and sharply pointed beard. 
On his head there is a close-fitting cap; around the band there 
seems to be a slight thickening, or cushion. At the back of his 
head there is an abundance of hair, which does not fall on his neck, 
but having been cropped off stands out rather stiffly, about on a 
line parallel with his chin. He is holding up his right arm bent 
and extended somewhat from his body, with his hand open as if 
in some act of worship. On his wrist one can distinctly see a 
bracelet. His left hand, held just above his waist and close to 
his body, grips something that cannot be distinctly made out; it 


1 Mr. Edward Duff Balken. 
2Since writing the above I have learned that Mr. Balken has generously given this 
valuable seal cylinder to the library of his alma mater, Princeton University. 
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may be either a weapon or some implement of worship. Just in 
front of his uplifted hand and extending almost around the seal is 
the first column of the inscription. Beneath the first two lines of 
this column and exactly in front of the lower half of this figure, 
there is a lamb or sheep lying down facing the priest, if such he 
is, and beneath the lamb there are three small trees or plants. 
Just following the last line of col. i on the one side, and behind 
the head of the priest on the other, there is another animal, 
resembling an antelope, lying down, facing the priest. Just 
beneath this animal, occupying the same space as the trees under 
the lamb, are six of those peculiar diamond shaped figures, in two 
pairs, that are now and then found on seals. 

The chief interest, however, in this seal cylinder attaches to 
its inscription. Its form and arrangement on the seal show that 
it was read not from left to right, as Assyrian and Babylonian 
inscriptions of later periods, but from top to bottom. Its writing 
is that of archaic Babylonian, before the adoption of the compli- 
cated and artificial script of later times. 

















INSCRIPTION, 


(Actual size.) 
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TRANSCRIPTION, 


COL, I. COL. IL. 

Ki-kit-ti 

(dingir) Marduk 
Um-mi-a-gar-ra AMO §) vccs\s 
Apil A-pi-il nitag 

(dingir) Marduk (dingir) Lugal-banda 

u 
(dingir) Nin-gul. 


TRANSLATION. 
The charm of 
Marduk- 
Ummiagarra who (is) 
Son of Apil- servant of 
Marduk the god Lugal-banda 


and 
the goddess Nin-gul. 


The first line may also be read ki-Sit-ti, ‘‘the property,” or 
‘* possession.” 

But the most interesting portion of this little seal is found in 
its array of divinities. We find here both Marduk and the male 
divinity Lugal-banda with his consort Nin-gul. In an attempt 
to locate these divinities in time I find them mentioned together 
only in the dynasty of Erech (Uruk), and in the inscriptions of 
Sin-gashid, whose period of activity is located approximately at 
2000 B. C. ' 

We have two inscriptions of this ruler (published in WAL,, 
Vol. I, p. 3, No. VITI, 1 and 2). The most important facts for 
our use are found in the following extracts from a translation of 
each of them. In No. 1 we find these words: Sin-gashid, son of 
Nin-gul (the female deity mentioned on the seal), king of Erech, 
builder of E-anna. On No. 2 we have: Sin-gashid, the valiant 
hero, king of Erech, king of Amnanu (a district or province on 
the edge of Elam), built the palace of his kingdom. To Lugal- 
banda his god, and to Nin-gul his mother, Sin-gashid, king of 
Erech, king of Amnanu, supporter of E-anna, after he had 
built E-anna, built the temple of Kankal, the dwelling-place of 
their joyful feast. These extracts from two inscriptions give us 
the facts (1) that Sin-gashid called himself tle son of Nin-gul, 
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and (2) that he named Nin-gul his mother. One of them 
mentions Lugal-banda and Nin-gul side by side as the male 
divinity and his female consort. These facts would seem to 
warrant us in locating this seal with considerable degree of 
probability in the time of Sin-gashid of the dyuasty of 
Erech (about 2000 B. C.), when and where these divinities 
occupied a prominent place in the life and worship of the 


Babylonians. 


2. A SEAL CYLINDER OF A PASISU. 


The pasisu was an official duly anointed and appointed and 
dedicated as a member of a class of priests or of magicians. He 
appears frequently in the bilingual texts that are found in WAL., 
Vol. IV. Ina series of supposed parallels in WAJ., Vol. V, 23, 
51, a, b, d, we find as his equivalent the terms i8ippu, aSipu, 
and ramku. Through these parallel terms and the connections 
in which his name occurs, the paSiSu was an official of varied 
duties. Zimmern (Bab. Relig., p. 76) defines the ramku as the 
“‘Spendepriester,” the alms distributor; and the 48ipu (p. 67) 
as “Beschworer;” and the root pasa8u (p. 224) as “sich 
salben.” It is plain that he was occupied in the administration 
of sacred things and was devoted to the worship of special deities. 
As ramku and isippu he seems to have been engaged in some 
work of charity, whether in favor of the people or of his own 
class we are not informed. 

A seal cylinder of one of these officials is a rarity. There is 
one, however, in the large collection of Dr. William Hayes Ward. 
It is executed on jade, and thirty-two millimeters long, and nine- 
teen wide. The face of it is concave and carries on its surface 
three mythical figures and four lines of inscriptions. The figures 
according to Dr. Ward’s interpretation are the goddess Ishtar 
standing erect and facing front with one foot on a dragon; in 
her right hand she holds up a Babylonian caduceus, and in her 
left hanging by her side she holds a serpent rod. From her 
shoulder rays shoot forth as from some brilliant object. On her 
right and facing her stands Ramman, who holds in his left hand, 
lifted to his waist, an instrument, possibly a cane. His chief 
garment hanging from his waist resembles a narrow apron taper- 
ing and ending at his knees. Behind him and facing in the same 
direction is a female figure, with both hands uplifted as if in the 
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act of worship. Her figure and dress differ very markedly from 
those of Ishtar. Though her head-dress is about of equal height, 


its make-up is on a different scale. 
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The four lines of inscription are executed in the script of 
Babylonia between 2500 and 2000 B.C. The characters are 
strong, definite, and well made. 


TRANSLITERATION, 


Im-gur dingir En-zu 
pasisu dingir Nin-lil-la(l) 
dumu dingir Ni-ba-ab-du 
arad dingir Da-mu. 


TRANSLATION. 
Imgur-Sin 
Pasisu of the goddess Belit 
Son of Ilu-ni-ba-ab-ru 
Servant of the goddess Ba-u. 


We find that this paSiSu as such devoted himself to the god- 
dess Belit, the consort of her greater lord Bel. Belit had a 
temple at Nippur, and can be traced back to the first dynasty of 
Ur. The code of Hammurabi, in its conclusion, gives an idea of 
the relation of Belit to the great founder of the Babylonian 
empire in these words: 

May Belit, the august mother, whose command is potent in E-kur, 
who looks with gracious favor upon my plans, in the place of judgment 
and decisions pervert his [the transgressor of Hammurabi’s laws] words 
in the presence of Bel! May she put in the mouth of Bel, the king, the 
ruin of his [the transgressor’s] land, the destruction of his people, and 
the pouring out of his life like water! 


These words attribute to her more significance and influence than 
Jastrow (Relig. Bab.-Assyr., p. 55) is inclined to give her. 
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These words of Hammurabi name Ekur as her place of power 
and influence, and from which she regarded with favor the plans 
of the monarch. 

The father of this paSisSu was a devotee of another goddess, 
Bau. She was pre-eminent in one division of Lagas, viz., Uru- 
azagga. She was the consort of Ningirsu, and daughter of 
Anu. So that both our pasis8u and his father were devoted 
to the service of female divinities whose headquarters were 
probably not later than 





at centers in middle Babylonia 


2400 B. C. 


3. ANOTHER SEAL FROM SIN-GASHID’s Day. 

Some time ago Mr. W. Gedney Beatty of New York city sent 
me a wax impression of a hematite seal, containing four lines of 
inscription. Underneath these lines stand two mythical figures 
facing each other. The upper parts of their bodies, such as 
shoulders, arms, heads, and head-coverings prominently stand 
out in line and ball forms. Between them they hold a tall 
crooked instrument of some kind, the top of which seems to 


represent a serpent’s head. 





The inscription is written in the old Babylonian script of 
2000 B. C., and probably belongs to that epoch. It reads: 


3a-Si-lugal-na-di 

dumu (dingir) Gimil-ba-ru 

nitag (dingir) Lugal-banda 
u (dingir) Nin-gul-na 


One thing to be observed is that the divinities named are the 
same as noted above in the Balken seal, probably dating from 


the time of Sin-gashid. 
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4. A GupEA SEAL CYLINDER. 

The accompanying cut represents a conventional cylinder of 
the times of Gudea, about 2800 B.C. Its inscription is pre- 
sented in the script of the Gudean period and carries nothing of 
special importance, not hitherto published. The seal is in the 
admirable collection of Dr. William Hayes Ward. 
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LIST OF SIGNS, NUMERALS, SCRIBAL ERRORS, 
AND ERASURES IN THE TEXT OF THE CODE 
OF HAMMURABI. 


By Rospert Francis Harper, 


The University of Chicago. 


The following Lists were promised in the October number of 
this JourNAL. The List of Signs and Numerals was finished 
about November first, 1903, before the appearance of Ungnad’s 
excellent article, “Zur Syntax der Gesetze Hammurabis,” in the 
November (XVII, 4) number of 7.4. The values of No. §4, 
ku, kum, kum (cf. Jensen, KB, III, pp. 111, 113 and Hunger, 
Becherwahrsagung bei den Babyloniern, p. 7), No. 137, sa, za, 
No. 148, ud, ut, tam, No. 194, su, zum (ef. Hunger, p. 7) had 
already been listed. I have, however, accepted two of Ungnad’s 
suggestions, viz., the reading wardu, instead of ardu, on account 
of the occurrence of wardaitu; and the substitution of ar for 
ri in 1], 34, cf. the List of Scribal Errors. 

The values maS and bar are usually distinguished in the 
Code, cf. No. 34, and hence the reading E.UL.MAS is to be 
preferred to E.UL.BAR. For the reading E.MIS.MIS instead 
of E.DUP.DUP, cf. Nos. 65 and 66. Under No. 99, the. value i 
should be added. Note the two forms of e listed in No. 121, 
and here E.NER.NU.GAL may be read E.GIS.SIR.GAL. The 
sign under No. 121, which has not been explained hitherto, has 
been made a gunu of No. 148, cf. List of Scribal Errors, 36, 89. 
In No. 142, SE.ZIR may be read ziru and SA.GAL in No. 150 
ukulla. In No. 35 NU.TUR, as is well known, has the value 
labutta; NU.IS.SAR has been read amélu urku (Delitzsch), 
zikaru-kira’ (Langdon), ete.; NU.TUK has the value eka. 
These values will be noticed in the Glossary. No. 80 has been 
read incorrectly hitherto. It occurs twice and has the value 
Séru, flesh, 37, 32 and Siru, oracle, 43, 27. 

In List II, 180 KA seems too large a number for the last 
sign. This is the usual reading, but LO KA would suit the con- 
text better in the law in which it occurs. Compare §§ 271 and 
272: If a man hire oxen, a wagon, and a driver, he shall pay 
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180 KA of grain per day; Ifa man hire a wagon only, he shall 
pay 40 KA of grain per day. In § 268, we have: If a man hire 
an ox to thresh, 20 KA of grain is its hire. 

Lists III and IV are of necessity incomplete. One could 
easily be tempted to add other examples to those listed. The 
reading uh-tab-|bi|-it instead of ub-tab-da in two places 
may not commend itself. I am aware that in 38, 82, gu-u is 
usually read for AMAT=gu, and that lu in 18, 62 (la il- 
lu-u) is retained. In 82, 80, ba is an unfinished zu. In List 
IV only the most important erasures have been given. The first 
column shows what was written originally, the second the sign 
as corrected, and the third the sign intended. 

The Text of the Code was printed in the October (1903) 
number of this JouRNAL. Since then Ungnad’s article on the 
Syntax of the Code has appeared in ZA., and I shall accept and 
incorporate in my text the following readings: Summa instead 
of a88um, which has been restored by all in 6, 18, and this has 
led me to divide this section into two; it-te-| ip-ti], 15, 14, 
instead of it-te-|ip-tu-u |; na-ak-ka-a m-m ja instead of 
na-ak-ka-pu-u, 37, 53; and mu-Sa-zi-kam a ir-Si-a, 40, 
92, instead of MU.SA.ZI.KAR.IR.SLA. 

In February there will appear an edition of the Code, which 
will include an Autographed Text, Transliteration, Translation, 
Subject-Index, List of Proper Names, Glossary, List of Signs, 
Numerals, Scribal Errors and Erasures, Map, and two Photo- 





graphs. 
My pupil, Mr. A. H. Godbey, Fellow in Semitics in the Uni- 
versity of Chicago, has autographed these Lists under my 


supervision. 
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THE CHIROGRAPHY OF THE HAMMURABI CODE. 


° By A. H. Gopsey, 


Fellow in the Semitic Languages, the University of Chicago. 


An inspection of the photographs published by Scheil will 
satisfy anyone that the chirography as a whole is characterized 
by remarkable uniformity, and real elegance. A minute study 
will impress one with a few peculiarities which suggest that 
several different scribes have worked upon the stone. These 
peculiarities are of four kinds: (1) the existence of “joints” in 
the ruling of the stone; (2) the actual difference in form of 
certain characters; (3 ) the difference in heaviness of the writing 
in certain sections; and (4) the tendency of certain sections to 
slant to right or left. Of these four marks, the autographed 
text exhibits only the second. It will be generally recognized 
as impracticable to represent accurately, by mere autography, 
a minute difference in shading that extends through several 
columns, or a tendency of certain scribes to incline very slightly 
to right or left. The “joints,” in the nature of the case, are 
discernible only upon scanning the block, or a photograph of it, 
as a whole. 

An inspection of Scheil’s plates will show that the aim of the 
scribes was to continue each horizontal ruling clear across the 
face of the stone, unless interrupted by a line occupying double- 
space, or by some defect in the stone. But as the double-spaces 
are quite numerous, occupying nearly one-fifth of the entire 
inscribed space, it was impracticable to cut all the horizontals 
ere beginning the inscription itself. Each scribe would, for the 
most part, cut the ruling as he needed it for the completion of 
his own work, since carrying it on into the next column was 
to risk an error. But when two scribes were working simul- 
taneously upon a face of the stone, their horizontal rulings 
could not be expected to meet absolutely, even though all 
rulings should be in the beginning marked in color upon the 
face of the stone. Furthermore, the tendency to carry a hori- 
zontal sine into the next column is apparent at such joints. In 
some places the ruling projects so far into the next column as to 
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mar the writing in that column. Now it seems a safe conclusion 
that such a line must have been cut before the cutting of the 
signs which it mars. It is hardly to be supposed that the scribe 
would deliberately begin in a space already inscribed, defacing 
the finished work for an inch or two, by a line intended for the 
column beyond it. It is understood that these extensions are 
into a double-space in the next column, where no ruling is 
needed. 

Now these extensions, not numerous, and usually small, may 
be very significant. At certain joints the extensions are from a 
certain column into the next one on the right: at others, they 
extend into the column on the left. At one or two places the 
extensions lap. A most notable case of the last sort is to be 
observed upon the reverse, in the joint at cols. 36, 37; and the 
ruling under 38, 26 projects to the left, marring all of 37, 26, 
and continuing slightly into col. 36. From what has been said, 
it is clear that the right-hand column in such a case must have 
been cut first. That is, at such a place the ruling indicates that 
the scribe must have been working backward through the text 
from right to left so far as the columns were concerned, though 
he could cut each individual line from left to right. It is 
apparent at once that there is no difficulty whatever about 
cutting column 38 or 87 before 36, if the scribe were merely 
copying another stone, column for column and line for line. In 
such a case the column-spaces could be measured off, colored 
rulings made upon the stone, and three or four scribes could 
work simultaneously upon a single face. The conclusion from 
the evidence of the ruling is, then, that the stone found at Susa 
is but a copy made from some other stone. The organization of 
the judiciary, of which we learn something in the official cor- 
respondence published by L. W. King, must have required a 
copy of the law in every court, and the exigencies of such 
organization must also have necessitated the multiplication of 
copies of the standard law of the realm with much greater 
rapidity than was possible to a single scribe working upon the 
stubborn diorite. We shall presently observe other possible 


evidences of such a method as we have considered. 


It may seem that overmuch is made of these peculiarities in 
the ruling of the stone. It will be seen, however, that these 
“joints” in the work coincide with the evidence afforded by a 
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change in the form of certain signs and minute differences in 
shading and slant. When we note the concurrence of these 
peculiarities, we have fair grounds for concluding that several 
scribes worked upon the stone, though only the evidence of the 
ruling would indicate simultaneous work. The details of these 
joints will be briefly noticed when we consider the differences in 
forms of signs. 

Further, these phenomena are entirely distinct from another 
sort which may readily be noticed. It would appear that Scheil’s 
plates are made from photographs of a paper squeeze, and that 
this squeeze was made in small sections, which were afterwards 
joined together. The reader who has access to the photographs 
‘an readily locate what I take to be the points of juncture. 

So far, we have observed how the double space required by a 
long word or phrase prevents absolute uniformity in the ruling. 
Upon the obverse of the stone no other factor interferes. Not 
so upon the reverse. The photographs here show a number of 
curious wedged-shaped spaces, with new rulings beginning at 
different piaces, and continuing across the stone. An examina- 
tion of the photographs suggests that the reverse of the stone is 
not a single plane surface. About fifteen inches from the top 
of the inscription, if we may approximate from the data pub- 
lished by Scheil, the stone slopes backward sharply at the upper 
left corner. The reader can grasp the idea at once by breaking 
a common card backward at the upper left corner. An effort to 
rule the stone horizontally then produces wedge-shaped spaces 
at the junction of the upper facet with the main face of the stone. 
At the bottom of the reverse is apparently another such back- 
ward slant of the stone. The length of the inscribed portion of 
it increases gradually from left to right. Apart from this fail- 
ure to cut the face of the stone down to a perfect plane ere 
inscribing the code upon it, we may notice, as compared with 
the obverse, a rather larger proportion of small holes in the 
stone, that interfere occasionally with the symmetry of the text, 
and are actually responsible for one or two small errors. 

Another peculiar feature of the inscription upon the reverse 
is the very crowded condition of the text upon the lower facet. 
This facet begins about seventy lines from the top. The average 
number of characters in a single-space line (averaging the whole 
inscription) is about four and one-half. But in this densely 
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packed section we find occasionally even nine or ten characters 
in a single-space line. The reader may perceive this at a glance, 
if he will refer to the autographed text, comparing, for instance, 
the ends of 38, 39, or 40 with the earlier portions of the same 
columns. Further, the spaces in which these crowded lines are 
written are often narrower. This crowding cannot find a satis- 
factory explanation in the popular notion that everyone has a 
tendency to write more compactly at the bottom of a page, for 
the tendency is conspicuously absent upon the obverse. And in 
this crowded portion of the reverse the chirography seems to 
differ from that in the upper part of the same columns. It is 
further to be remarked that three-fourths of all the errors or 
defects in writing occur in these crowded lines. Two-thirds of 
all the defects may be found in the ends of columns 33-39. 
The reader may be able to pick out in this crowded section lines 
that would have been divided into two lines in the upper part of 
the same column. A considerable number of them would have 
been allowed at least a double-space. (Cf. 34, 93, 94, with 33, 
64, 65, or 86, 60, 61.) We must notice also that there is con- 
stant predetermination everywhere of the space to be allotted to 
each sign. That is, if there are to be six characters in a line, we 
do not find that-four of them are allowed ample space, while the 
last twe are greatly cramped or condensed. On the contrary, the 
space is equably distributed. This fact is especially significant 
when eight or nine characters must be cut in the space usually 
allotted to four or five. Grouping these features with what has 
already been suggested as to copying the Code from another stone, 
we may surmise that when the columns had been inscribed down 
to the beginning of the lower slant, this last surface proved too 
short for the remaining portion, so that lines were made narrower, 
many double-spaced lines were condensed into single spaces, or 
occasionally two lines made into one. One case will be quoted 
later; the reader may observe several probable instances. And 
as the chirography of these lower ends has points of difference 
from that above, it is possible that two sets of scribes could have 
worked simultaneously, one upon a platform over the other. 

How this crowding may operate to multiply errors may be 
illustrated in col. 34. In the eighty-seventh line, allowed but a 
single space, we have eight characters: i-pu-uS8-ma_ uS-ta- 
mi-it. In the autographed text I have not exactly represented 
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this line. The scribe left a distinct space between the last two 
signs, which I did not do. His result was that the head of the 
small oblique wedge of the it practically touches the inner 
vertical at its left. There is thus no room left to cut the small 
Se that distinguishes id from da. The scribe depended upon 
the intelligence of the reader to read the sign as it should be. 
In my autographing I took the small space between the last two 
characters, assigning it to the last one, thus gaining room to write 
a very small Se in the da. The same thing occurs in 38, 78, in 
the double-line, (a) u lu UR.MAH id-du-uk (b) ré’um 
ma-bar ilim. This double-line is crowcod into a space narrower 
than that allotted to some single ones. Part (a@) has seven char- 
acters so that id is treated as above. It is actually da. The 
ilim in (b) projects upward into the space that should be occupied 
by the tiny ud of the uk above; while the cramped bar is 
allowed to pass as a seeming hi. In spite of these things no 
one would fail to understand the line. The sign uk is treated 
the same way, for illustration, in 86, 77, where the tim below 
reaches into the space needed to complete the uk. I may 
remark that the frequency of the omission of the small signs dis- 
tinguishing az and uk suggests that they may not have been 
originally part of the signs, but were later additions to differ- 
entiate signs that had become similar. (The shifting forms of 
tu (Siklu), id, da, and mir, suggest that they may have had 
a similar history. The tu in 35,61 seems to have a gunu 
attached to the top. Note the variations of mir in the sign- 
list.) In 33, 76, 89, 93, we find the scribe, when desiring to 
distinguish id from da, in a crowded line, contenting himself 
by drawing three or four vertical scratches in place of the care- 
fully cut Se, that would have required more room. The same 
thing was done in 15,55. In 86,87 the signs id and da 
appear in the photograph to have been exchanged. The line 
ID.GUD.DA.UR.RA actually is, in the plate, DA.GUD.ID. 
UR.RA. Whether any attempt was made to erase the small 5e 
in the third character is doubtful. There are other cases of 
da for id by this scribe; but these suffice for illustration. 

Very closely connected, perhaps, with this uncertainty in the 
case of id and da, is the shifting of forms of tu (8iklu) and 
mir. The latter occurs but a few times in the inscription, and 


presents a new form in nearly every case. A glance at the six 
a 
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forms in the sign-list will show the reader that the “main frame” 
of the mir is identical with that of the tu. The variant forms 
are produced by a shifting of the gunu. And it is a matter of 
peculiar interest that three of these six forms have two gunus 
each. A reason for this may be seen by inspecting the tu in 
35, 61, where an unmistakable gunu is attached to the upper 
bar. But this leaves the tu identical in form with two types of 
the mir. Such a form of tu must have been well known, to 
produce so much shifting of the mir, with a double gunu. 
When we consider also the later Assyrian shekel sign, we observe 
that it has more strokes than belong to the simple tu of this 
inscription; and as the Assyrian often diminishes the number 
of strokes in the older characters, we are given some grounds for 
suspecting that this gunu form of the simple tu is the one 
from which the Assyrian tu is derived. This impression 
becomes the stronger, when we observe that in the Assyrian the 
tu and the mir differ only in the fact that the latter has a 
gunu at the left; just the difference between the aga of 43, 45, 
and the siklu of 35,61. Perhaps tu, id, and da are derived 
originally from the same character, with the special significance 
of “measure,” and with subsequent modifications to distinguish 
different kinds of measures. For tu stands as a measure of 
weight, or monetary values ; in combination with two other signs, 
it becomes a reed, one of the Babylonian measures of length. 
Id, which=da-}Se, appears as a measure of value, or hire, 
probably a mere measure of grain at first, as wages are often 
estimated in grain, We observe again that both mir and da 
stand for the ideas of “mighty,” “powerful ;” while id and da 
may signify also “the hand.’”’ We have here then the basis of 
the group, the hand being both a symbol of power and a unit 
of measure of length. Again, the mir is given almost exactly 
the form of da, Neb. II, 1, 37. Now referring to the “Stele 
des Vautours,” A, 2, 5, etc., the crude da there is at once recog- 
nizable as the rough outline of a forearm and outspread hand, 
while Su “hand,” is without the forearm. The use of id, then, 
to express “hire” or wages, would be derived from the idea of 
the hand grasping or receiving grain. The double gunu of the 


mir in our text then emphasizes its idea of power or majesty. 
There would appear then to be a real basis in the original ideas 
for the confusion of these signs. We may remark that in the 
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Egyptian we have some weights and measures of the same name 
and quantity as the Babylonian ones, while the forearm and hand 
is the reguiar symbol of might or power, continually recurring in 
the rehearsal of royal attributes. But we may not here follow 
up this line of comparison. 

Further, in examining the different forms of these signs, we 
observe how very easy it was for the scribe to write id for gab 
in 34,79. Both id and da occur repeatedly in other texts with 
the small oblique wedge at the right terminating the upper hori- 
zontal bar instead of the lower one. But this would leave the 
outline practically identical with the gab as regularly written in 
this text. 

Possibly there is an effort to differentiate different forms 
from the same sign in the ease of gul. This sign occurs but four 
times in the text: as gul in 42, 5, 22: as kul, with a different 
form, in 43, 19, and under a still more different form in 39, 29, 
in the awilum KUL. This last form is practically identical 
with Gudea, B, 7,57. And the shifting of the gunu which we 
have just been noticing suggests that we should not overlook the 
rare gunu of UD, in 36, 89, while in 43, 24, the gunu is not 
discernible, so that the sign appears as DU instead of isdu, 
which other texts would lead us to expect. 

Recurring to the way in which overcrowding or a defect in 
the stone may lead to an apparent error in the text, an excellent 
illustration may be obtained by comparing 38, 47, 55, 61, 34, 
82, 92, and 37, 24. Here we have in each case the loss of an 
eye discussed. In four of the places, the characters uh-tab- 
bi-it form a line to themselves. In 37, 24, ‘“‘his eye” is crowded 
into the same single-space line; the ideogram is used, and bi 
dropped out—an abbreviation in spelling not uncommon in the 
text. The line then reads: Sl-8u uh-tab-it. Scheil reads 
the last sign da. But despite a heavy scratch partially defacing 
the line, I think the small Se of the id is clearly discernible. 
It is different in 84, 92. Here the ideogram was not used. We 
have the spelling i-in-Su instead. Observe that in, as also ub, 
requires as much space as two average signs, so that the char- 
acters i-in-8u ub-tab-it would require the space of eight com- 
mon signs. We observe further that a hole in the line, between 
in and Su, occupies space enough for one sign. The scribe 
thus cramped left the final character like the defective id cited 
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above, there being not room enough left within it for the ordi- 
nary 8e. We may then be justified in thinking that the intended 
reading is ub-tab-it, not ub-tab-da, as Scheil reads. A fur- 
ther indication for this is the comparative indifference of this 
particular scribe to some small inner wedges. The small inner 
vertical of in is omitted in this very line; also in lines 81 and 
63 above, perhaps in 73, and in ni in lines 57,61. In the auto- 
graphing these wedges were restored, but I do not think the 
scribe here ever cut them. 

Besides peculiarities of this sort, we may observe a number 
of recognized errors, which the scribes have corrected. In 1, 
59 the writer of Dur-ilu perhaps first wrote gar, then 
partially erasing, made dur out of the gar. In 39, 70 ir was 
written instead of kak, and a feeble attempt at erasure of the 
small verticals was made. In 38, 54, 56, ni was written instead 
of kak, and the incomplete erasure leaves the extra wedge still 
visible. In 35, 70, lu was written in place of ku, the extra 
wedge is partially erased. In 36, 63 the scribe wrote “boat” 
when “boatman” was required; the GIS.MA is corrected to 
MA.DU.DU. In 38, 30 the ideogram for “horn” was given 
two inner verticals instead of one; one is partially erased. In 
the same line the bi was first omitted: the ir being made long 
enough to occupy the remaining space. The error was dis- 
covered and the bi written over the end of the ir, a new short 
ir following over the other end of the original ir. Notice that 
it was only six lines above that bi was omitted from ubh-tab- 
bi-it. Two lines below, in 37, 32, 33, we have the syllable sa 
so closely connected with a tapering vertical blot at the end, 
that it suggests the possibility of these characters having been 
carelessly written bit at first, and afterwards corrected by mar- 
ring the final vertical wedge. About this case the photograph 
does not permit one to be dogmatic. In 39, 15 is a very nice 
case of correction, the scribe first writing ha-am-Si-im, then 
correcting the “fifth” to “sixth” by defacing ba-am, and writ- 
ing Si over the am. In 42, 36 ir-ri-Sum was first written ; 
then the final character amended to tim. In 3%, 16 e-mi-e 
was similarly corrected to e-mi-8u. The most significant case 
of all is in 42,19. Here the scribe seems to have omitted the 
line entirely, and written the next one in its place. The error 
was discovered ere proceeding further, and the line corrected to 
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a-wa-ti-i a, instead of 8a i-na na-ru-i-a. The final char- 
acters required no change: the blurred ru is still discernible: 
the second na needed little change to make a ti; the first is 
not totally obliterated, though not legible; the end-wedge of 5a 
is almost untouched, while traces of its initial-wedges can be 
discerned. It is clear that an error of this sort is most probable 
when the scribe is copying another inscription, line for line. At 
the end of 43 we find li-te-ir; it is repeated in the first line of 
44; the only case in the inscription. The scribe has not thought 
it worth while ‘to erase either of them. Effort was made in 
autographing the text to illustrate each of these erasures, so far 
as traces were visible, except in the case of Dur-ilu. 

Another type of error occurs in the ruling. Line 20, 71 
should have had a double-space. Running the ruled line 
through divides a word, thus: 

u lu i-na na-ba- 
al-ka-at-tim. 
In 39, 62 is a similar case. Probably we have here, in this 
dense packing, an effort to crowd three lines into two, after the 
rulings were drawn. The present division is, 
bi-en-ni e-li-su 
im-ta-ku-ut, a-na na-di-na- 
ni-Su u-ta-ar-ma. 


The original must have been, 

bi-en-ni e-li-su 

im-ta-ku-ut, 

a-na na-di-na-ni-su 

u-ta-ar-ma. 
In contrast with this superfluous ruling may be noticed the 
omission of ruling between 25, 66, 67, so that a new section of 
law begins in (6) of a double space, as though it were but part of 
the preceding phrase or word. The same thing appears to me to 
have occurred in 34, 94-95 (the column-end already noted as 
full of small errors), though in autographing the text it was 
treated as though the ruling were perfect. 

In the sign-list, effort has been made to suggest some of the 
chirographical peculiarities, not necessarily listing every minute 
variation in form. It is apparent at once that the majority of 
the 235 signs in the code show no essential variations. About 
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fifty show some slight changes. Many of these turn merely upon 
the length of some small wedge, or its absence. Thus, in the 
small group that forms the left of al, Sum, il, ur, ad, gi, or 
tum, one scribe may habitually omit the tiny vertical; another 
may use it, always ending in the lower parallel; a third may 
regularly carry it through the parallel. It would be tedious to 
enumerate the tastes of each scribe in regard to each sign. The 
first style in the sign-list is generally the prevailing one. Ra, 
tim, and ak have the largest number of variations. Not all of 
tim and ak are illustrated in the sign-list. The main elements 
are shown. 

Scribal tastes are most pronounced in the case of mu, ik 
ak, ri, ar, tim, Sum, uS, ra, ma, mir, im, u, lum, ma 
il. The following suggestions as to different scribes may serve 
as a basis for more minute study of the chirography. The 
figure after a syllable indicates the number of its style in the 
sign-list : 

Scribe A: obverse, 1-11. Uses in for ina, 1, 15, 18, 4, 13, 
16, 39; u (and) for syllabic u, 1, 15, 2, 15; Sig for 81, I, 
12, 4, 45; Sag for sa, 2, 50. Characters heavy, vertical, 
occasional minute inclination to left. Heads of horizontal 
wedges, especially if in groups of four (as in ga), apt to be 
crescent-shaped. Prefers mu', ak’, ra', bu®, tim, il'°, Sum’, 
ri!, ar'!, u8?, ma!, im’, u!, ik!, ak}, lum*?. 


» 


ad*,.9i*, ea", ob*, 
Absence of peculiar syllables in code suggests a new scribe may 
have begun there; but there is scarcely any change in forms. 

B. 11-16. About the middle of 11, the ruling is broken, 
and is not continuous with that in 10; some ends project into 
12: two or three toward bottom of 12 project into it. Char- 
acters heavy and stout as in A; vertical, or minutely slanted to 
right; preferences in style indicate a frequent effort to save 
strokes. Uses syllable dar. Preferences: eklu*, u*, ma?*, 
ik*, mu’, ak*®, lu*, us*4, tim‘, ri**. Ruling is jointed at 
14-15: but not enough change in style to indicate a new scribe. 
Lu® and Sar’, are only distinctions. The scribe probably laid 


off his work in two sections. 

C. Reverse: 17-18? Wedges more slender, appearing 
taller; heads larger, with marked tendency to crescent shape ; 
Sum, ad, im, il, ete., often without the small vertical at the 
left: bars of mu short and heavy, end bar of ik very short. 
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Slant to right quite common. Line 17, 18, seems to use 
junction of facets as a ruling. Preferences, except for above 
differences, much like A’s. Perhaps only a section of the 
next. ; 

D. Joint between 18-19: ruling under 19, 20, 22, 33, 37, 
42,47, projects considerably into 18, at the left. None from 18 
to the right. Lines 20, 15, 21, 19, seem to use junction of 
facets as ruling. Wedges generally heavy, resembling A, except 
that heads average larger, with more tendency to crescent form. 
A small section of about twenty lines’ length, beginning about the 
11th, in two or three columns, suggests C. C probably inscribes 
the lower slant of the reverse for several columns. 

E: 25-29. Probably begins about middle of 25. The 
tendency to large crescent-shaped heads disappears. Heads 
often very small. Characters are more slender than in C, whom 
they recall at first glance. All signs with more than one main 
vertical, such as ri, hu, uz, ar, tend to have these of equal 
height ; end bar of ik also taller; likewise bars of mu. Sides 
of wedges appear curved in many places. Small vertical wedges 
in the left of im, ad, 8um, il, ete., not regularly inserted. 
Uses Sim; elsewhere Si-im is the custom. 

F: 29-34. In 30, 10, 11, 17, 46, rulings of 29 project; 
rulings of 9, 53, 56, 65, project into 29. Style rather recalls B. 
Small verticals in uS go through the horizontal; similar tend- 
ency in other signs; upper small wedge of ru either absent or a 
variable scratch; uses tur instead of tu-ur. Nu _ slanted 
sharply to right in a number of places. Perpendicularity not 
well preserved; often slants to right or left. Preferences recall 
B. Notice ru*°, ma*. maru!, ku, lu*, Small errors begin 
to be very numerous in the crowded bottoms of these columns. 
Probably begins about middle of 29. 

G: 35-37? Upper and lower wedges in all parallel fours 
(e. y., ga, lum, mi, ete.) decidedly heavier than central ones ; 
heads of them prominent. Lum and mi, like A or D, empha- 
size the distinct character of the sets of wedges composing them. 
Middle four in lum tend to slant; left four nearer vertical than 
before. Cf. 35, 45, or 36, 27, with 32, 65, 75. Ak!, ik’, 
ma, ku°; and shorter bars in gi, zi, ri, ar, etc., make a fur- 
ther distinction from preceding. Section of slender work at top 
ests E. 


suo om 
sugg 
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H: 37-40. The most marked prolongation of misruling occurs 
here, as already mentioned, from 38, 26, marring all of 37, 26, 
and reaching into 36. Lapping projections: four or five from 
37 to left, two or three from 36 to the right. Peculiar writing 
of lum, mi, etc.. like the last, but more pronounced ; uses syl- 
labic value kaz, for sign bi, with peculiar form, 38, 83; two 
right-hand wedges of i in line with upper and lower left; new 
type of sum, ik; u and ak like B; small verticals in ad, u8, 
tum, Sum, etc., quite prominent, and go through horizontal to 
lower line ; characters heavier than for some columns preceding ; 
secondary verticals in hu, ri, ar, shorter again. Sum*4, ik’, 
ak*>®, tum‘, e383, bi, kaz*3, ma? u®, mu!, im’, ri’. 

I: 41-44. Ruling of 41 hardly matches that in 40 any- 
where; most decided joint in the inscription, though without 
projections. Style suggests B. Several new syllables or values ; 
gul, kul, sun, zar, Siru, dur, dar, pis, dum, mur. Mu*! 
(the last new), ub® (new), ma’, u!, im’, akh?4, ru%, 
sum)", gan*. Does not maintain last scribe’s habit of carrying 
small verticals through the lower parallel, in ad, 8um, etc. All 
verticals of ri, hu, ar, usually of equal height. Vertical bars 
of im, gi, zi, rather taller. Much leaning to right. 





